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Abstract: The paper presents the results of translator’s individual decisions regarding transfer of significant
proper names from Boris Akunin’ novels into their Polish variants. The ecological perspective makes it possible
to interpret multi-level subsequent relations of language units within the framework of ecosystems in both the
source and the target language.
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HacTosilliee BpeMs B JIMHI'BOAKOJOIMHM B 3aBHCHMOCTH OT HalpaBJIEHHOCTH 00Opasa
B3aUMOJICUCTBUS SI3BIKOB [cp. 4] BBIAEHSAIOTCA, KaK M3BECTHO, TPHU AaCIEKTa
HCCIEAOBAHUNM: WHTEPJIMHIBAJIbHBIM, WHTPAJIUHIBAIBHBIA M TPAHCIMHIBAJIbHBIM.
VHTepnuHrBanbHeli aCIEKT CBSI3aH ¢ MHOTOS3BIYHMEM KaK CPEIoi OOMTaHUs OTIAECIBHOTO
STHUYECKOTO S$3bIKa M C MPOOJIEMOH HWCUE3HOBEHHS S3BIKOB, a 3HAYUT, M C YMCHBIICHHEM
JUHTBUCTUYECKOTO  pazHooOpasust Ha 3emse. B pamMkax HWHTPAIMHTBAILHOTO — IMOAXO/a
paccMaTpuBarOTCsl BOMPOCHI, CBS3aHHBIE C KyJIbTYpOW pE€YH, CTWJIMCTUKOH, PUTOPUKOHM, a Tarke
HapylIeHUs] MPaBUIBHOCTH, SICHOCTH, JOTMYHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH U JAPYIUX KOMMYHUKATHBHBIX
CBOWCTB peuH, C IeJIbI0 MOBIHATH Ha OcialieHne HeTaTUBHBIX TEHACHIIUH B UCTIOb30BAHUH S3bIKA.

B cBoro ovepenb, TpaHCIMHIBAJIBHBIM aCHEKT CBA3aH C JUAJOIOM KYJIbTyp M OTPaKEHHEM
KyJbTYpHOH cCrelM(UKH B XyJO)KECTBEHHOM JMTeparype, (oibKiope, MyOJHLIMCTHKE, B KOTOPBIX
HCTIONIB3YIOTCSl pa3iinuHble KyJIbTYpHO OOYCIIOBICHHBIEC 3JIEMEHTBI, PEaIMK ONPEACICHHOTO S3bIKa. JTH
€/IMHUIIBI CBSI3aHBI C OTHON KYJIBTYPOH M TIOSBIISFOTCS B KOHTEKCTE APYTON KYJIBTYPhI UITH JIOJDKHBI OBITH
B IIpOLIECCE TIEPEBO/IA NTEPEAAHBI CPEICTBAMYU HHOTO SI3bIKa B IPOCTPAHCTBE PYroi KYIbTYpBI.

3HAUUT, MMEHHO TPAHCIWHIBAJIBHBINA ACTIEKT OXBATHIBACT Cepy MepeBOIIECKOM JesTENLHOCTH.
Kak momuepkuBatotr JI. B. Kymauna u E. M. IlbutaeBa, BayKHOM TNperIOCHUIKOM H3y4YEHHS 3KOJOTHH
NepeBoJa ABJISIETCSl PACCMOTPEHHE SA3bIKAa B KAUECTBE IKOCHCTEMBI, TaK KaK, CCHUIAsICh Ha ONPENEIICHNE
H. B. 'amxepnu: ,, 361K MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK IKOCUCTEMY, TOTOMY UTO, KaK M 9KOCHCTEMA, COCTOUT
13 co0OIIEeCTBA )KUBBIX OPTaHU3MOB, OOUTAIOIINX B ONPENENICHHOHN Cpe/ic M MMEFOLIMX MHOXECTBEHHBIC
CBSI3U C 3TOM CpeNoH, TaK ¥ S3bIK COCTOUT M3 ITOJICUCTEM, TIOTPYKEHHBIX B KOHTEKCT KYJIBbTYPHI M CTPaHbI
1 IMEIOIHX CJIO’KHBIE B3aMOOTHOILIEHHS M B3aUMOCBSI3H MEXKTy YPOBHSAMHU SI3bIKA U C APYTUMHU SI3bIKAMU
[1uT. To: 3, ¢. 72].

JlelcTBUTENBHO, B CIy4yae MepeBoja JIeN0 UMEETCA C OYEHb CIIOXKHOW CETKOM B3aMMOCBA3EH,
KaCaroIMXcs Kak 3JEMEHTOB Pa3HBIX YPOBHEW B paMKax MCXOIHOTO fA3bIKa, TaK U B3aMMOOTHOLICHHUI
MEX[Y SI3BIKOM U KYJIBTYPOH OpHIMHAJIA U S3BIKOM U KyJIBTYpOM MEpeBoja, a TakXkKe, CIEA0BATEIbHO,
YYUTBIBAIOTCSA (VTS TOCTHKEHHS TIPETHAMEPEHHBIX PE3yJIBTATOB IIPY BOCTIPHSITHH) CBSI3M B TIPOCTPAHCTBE
nepeBoja.

OKoyorusi  MepeBoJja  BBIAENSAETCS HEKOTOPBIMH  TEOPETHKAMHM Kak  CaMOCTOSTEIBHOE
uccienoparesbckoe Hanpasienue. Hanpumep, JI. B. Kymnuna u E. M. [Tbi1aeBa ee 00BbEKTOM CUHUTAIOT
CHHEPreTUYECKUI TpoIlecc MepeBoia Kak AIKOCUCTEMY TPAHCTIOHUPOBAHUS CMBICIIOB U3 OJHOTO SI3bIKA B
JPYTOM, U3 OAHOHN KYJIBbTYpHI B Ipyryto. [Ipeamerom nccnepoBanus sBiseTcs: PyHKIMOHUPOBAHUE TEKCTOB
OpHUrHHAIA ¥ TIEPEBOIA B X MPUPOIHOM, KYJIBTYPHOM U COIMAIEHOM OKpYy»kKeHHH [3, c. 72].

Crienyer OTMETHTb, YTO M3-3a CBOEH CIIOKHOCTM IIEPEBOJl paccMaTpuBaeICs B ILIMPOKO
MOHMMAaeMOM KOHTEKCTE, a 0c000€ BHUMAHHUE YJIEISIETCS €ro KyJIbTYpHOI 00ycloBIeHHOCTH. MBI XOTen
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OBl TOKa3aTh Ha MpUMEpaxX, KaKkuM 00pa3oM MEpPeBOJUUK YUHTHIBAET MHOTOYPOBHEBBIC SI3BIKOBBIC U
KYJIbTYpHBIE B3aHMMOOTHOIIEHHSI HKOCHUCTEM OPHWIHMHANIA W TEPeBOAA, MPUHUMAs OTIEIHHBIC PEIICHUS
OTHOCHUTENBHO Tiepefaun. MarepuaioM JUTs MCCIICAOBAHUS TOCTYXKaT 3HAYalllue UMeHa COOCTBCHHBIC,
MOYEPIHYThIE W3 HEKOTOPHIX pOMaHOB b. AkyHWHa o mpukimoueHHsx Opacta PaHmopuHAa U UX
COOTBETCTBUS U3 TIEPEBOIOB M30PAHHBIX YaCcTe CEPUH Ha TIONBCKHUH S3bIK.

Ilo ompenenenuro H. K. [apOoBckoro ,,3Havammmu’  CIEIyeT CYMTATh ,,TAKHME HMEHA
COOCTBEHHBIC, KOTOPHIM B KOHKPETHOM TEKCTE aBTOp IMPHIACT JIOMOJHHUTEIBHBIA CMBICI Ha OCHOBE
BHyTpeHHel (popmser cnoBa” [2, c. 470]. BayTpennss ¢opma, HOHIMaeMast B PyCCKOH JIMHTBUCTUIECKON
TPaJUIAN KaK OCO3HABaeMasi TOBOPAIIMM Ha HEKOTOPOM SI3bIKE MOTHBHPOBAHHOCTh 3HAYEHHS, T.€. 00pa3
WA WJes, TIOJIOXKCHHBIE B OCHOBY HOMHUHAIIMM W 3aJIAIOIIUC OINPEICIICHHBIA CIIOCO0 TMOCTPOCHHUS
3aKIIFOYEHHOTO B IAHHOM CIIOBE KOHIIENTA, UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJIb, TOCKOJIBKY TIOMOTAeT BHI3BATH
MOJIOXKHUTENFHOE WM OTPUIATENbHOE MO SMOIMOHATIBFHOMY BOCIPHSTHIO acCCOIAaTHBHO-OOpa3HOe
npejcTaBlieHre 00 00beKTe HOMUHAIMH, [ IMEHHO TaKoe e BOCIIPUATHE TOJDKEH CTAPaThCsl 00SCIICUUTh
nepesoquuk. Kak mucan B. C. BuHorpasioB «3akiroueHHas B 3HAYMMBIX HMEHAX CMBICIIOBas U
SMOIIMOHATBHAS HHPOPMAIHS JODKHA OBITE «aIIposiBIeHa [1, ¢. 164].

[lpo3paunass BHyTpeHHssT (opMa 4YacTO TIO3BOJSET OOpPAaTUTh BHUMAHUC 4YWTATEls Ha
OIIPE/ICJICHHYIO YepTy MepCOHaXKa, M B MpoIecce Tepeadn MEePeBOAUYHK JOJKEH CTapaThCs COXPaHHUTh
MOJIOOHOTO poJia OTHONIEHHWS B JAPYTOM 3KOcHCTeMe. MOXKHO JTOCTHTHYTH IIENH, TEPEBOAS OCHOBY
MOTHBAIIHH, CP.:

»AHTEI0UeK MaHUT TeOs, COONA3HACT: HE COMHEBakics, Mo, Jlonyx Jypaneuy. YTo TYyT MOXKET
OBITh, IO/ ATON 3aMaHYNBOM KapTHHOYKOH, KpoMe moiHoro Auist TeOs ymoBonseTust?” [I1: 60] 1

»Aniotek ci¢ wabi, uwodzi: uwierz mi na stowo, Cymbale Jotopowiczu. Co moze tam by¢, pod
tym kuszacym obrazkiem, oprocz samej przyjemnos$ci?” [W: 54].1

Kak B pycckoM, Tak ¥ B TOJBCKOM B MPUBEICHHBIX (parMeHTaX 3HAYAIINA aHTPOTIOHUM
MOTHBUPOBAaH CHHOHMMHYHBIMU TIPE3PUTEIBHBIMH OMPENEICHISIMA YeJIOBEKa, BOCIPHHAMAEMOTO
OKpPY)XCHHEM KakK TIIyIbli, TYyNoW, Oe3pacCymHbld, T.e. .onyx, dypax w cymbal, jotop. Cremyer
MOTYEPKHYTh, YTO MOJBCKOE COOTBETCTBHE HE SIBJISETCS €AUHCTBEHHBIM BO3MOYKHBIM, OHO — TOJIBKO OJTHO
13 TIOTEHIMANBHBIX, OTIMPAOIIXCS] Ha M30paHHbIe B JaHHON CUTYalluy JIBa CJIOBA M3 MHOTOYHCICHHOTO
CHHOHHMHYECKOTO psila, B YeM W TMPOSBISETCSA IepeBOJYECKasi CBOOOMA BhIOOpa TpH Tepesade
KpEaTUBHBIX SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB.

He Bcerma Bo3MokeH TepeBOj] OCHOBHI MOTHBAIIWH, JTAXKE €CIM CJIOBO C TaKHM JK€ 3HAYCHHUEM
nMeercst B IpyroM si3bike. [IpumepoM MokeT MOCITyKUTh 3Havamiasi ¢ammmnst CuruukuHa, KOTopas B
PYCCKOM $I3bIKE BBI3BIBACT Y UMTATENEll HaMEpEHHbIE aBTOPOM acCOIMAIlK Ha OCHOBAHMHM BHYTPEHHEH
¢dopmMbl. B mosnbckoM TiepeBozie TIOCTIe MCIOIBb30BaHUS TPAHCKPUOMPOBAHHOTO BapHAHTAa JOCTHXKEHHE
Takoro dp¢eKTa HEBO3MOXKHO, U TIEPEBOAUNK MPUOEraeT K CEMaHTHUYECKON IKCIUIMKAIMKA 3HAYECHUS, K
CHOCKE, YYHUTBIBAsI pOJIh BHYTPEeHHEH (POpMBI TIepe1aBaeMoi eIMHUIBI KaK OCHOBBI CPABHEHHS:

,,KoomMOuHa 1oHeBoJIe yIbIOHyach cMemHoW hamunun. Anekcanapa Cunuukuna — 3TO elle
xyxe, ueM Mapusa Muponoea. Hemynpeno, 4ro aeBouke 3axorenoch HasBatbess Ogenuen” [JI11: 157]
oraz

,Kolombina us$miechnegta si¢ mimo woli, styszac owo zabawne nazwisko*. Aleksandra
Siniczkina to jeszcze gorzej niz Maria Mironowa. Nic dziwnego, ze dziewczyna postanowita przybrac¢
imie ,,Ofelia”

*Siniczka (ros.) — sikorka” [K1: 133].

B mnpuBeneHHOM QparmMeHTe aBTOp BBICKA3bIBAHWSI CPAaBHUBAET W OIICHWBACT YIOMSHYTYIO
(amMumio ¢ Apyroi 3HaKOBOW (pamMmiIMei, moToMy 4To Ojaromapsi acCOUMAlAM OTCHUIAET YUTATENeH K
repoune «Kanumancxou oouxuy A.C.llymkuna. KoHeuHO, B TONBCKOW ayAWTOPUH 3JIEMEHT
WHTEPTEKCTYaIbHOTO XapakTepa, KakuM sBisiercs (amminss MUpOHOBa, HE3aBHCHMO OT HAMYHS
YCTaHOBJICHHOrO BapuaHTa Mironowa, He MOXXET BCTPETUTHCS C TaKHM JK€ BOCHPHATHEM. 3HAHUS
oTHocuTenbHO TBOpuecTBa A. C. IlymknHa u nepcoHaxkel ero Mpou3BEACHUN B PYCCKOA3BIYHOM MHPE
CYILIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS OT 3HAHUH NPEICTABUTENEH TIOJIBCKON KYJIBTYPBI.

1 ITpuBegeHHBIN B TEKCTE MILTIOCTPATUBHBIN MaTepHal MOYEPIIHYT U3 MOHOTpad Uy aBTOpa HACTOSIIEH CTaThb, B
KOTOpOM TpoliecC TPUHATHUS TEPEBOJYMKOM pEUICHUW B ONPEACNIEHHOM IepeBOJYECKON CUTyalluu
paccMaTpUBaETCs C yU€TOM TOUKHU 3pEHUS PELUIIMEHTA, 3HAUUT, UCCIIEOBAHNS IPOBOISATCS BOKPYT COOTHOLIEHUM
W3 3arJIaBHOM TpHalbl: KOHTEKCTHI — pelneHuMs — mnociueacTsus, cp. J. Jozwiak, Konteksty — Decyzje —
Konsekwencje. Problemy przekfadu, Bydgoszcz 2016.
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B Tekcte mosiBisieTcss Taroke mperiefieHTHoe uMsi Ogpenust, SIBISIONICECS XYA0KECTBEHHBIM
riceBoHUMOM CHHHYKWHON, OTCBUIAIOIIMM YHWTATeNiell K TepowHe Tparemuu Ywibsma I[llekcripa
«lamnemy. Io onpenenenuto /1. YpOanek, 3T0 3JIEeMEHT T.H. TPETheH KyIbTYpHI [5, ¢. 160], T.e. KyabTypbl,
qyX0H KyJIbTypaM OpUrHHaia 1 iepeBoja. Hamo oTMeTuTh, 4To HECMOTPSI Ha 3TO, MIM$ CTTIOCOOHO BBI3BATh
Y PYCCKOSI3BIYHBIX U MTOJBCKUX PEIUITMEHTOB OHMHAKOBBIE ACCOIIMAIINH, IIOCKOJIbKY 3HAHUS OTHOCHUTEIHHO
YIIOMSIHYTOTO TIPOM3BECHUS CpaBHUMBL KITFOUEBBIM (JAKTOPOM SIBJISETCS CTETICHh M3BECTHOCTH MMEHH
COOCTBEHHOTO.

He Bcerma 3nauamiee uMmsi TpeOyeT OT MEpeBOTYMKA OCOOBIX YCHIIMM, JaKe €CITM BHYTPEHHSS
(opma mOBONBHO cilOKHA. bbIBaeT, uro oHa TOrAa OOBSICHSAETCS aBTOPOM B TEKCTE€ OpWTMHANA, Kak,
Hampumep, B ciaydae GpaMIIiy aKTPHUCHl — [JIABHOTO KEHCKOTO MEpCOHaka poMaHa «Becwy mup meampy.
WmeroTcst B BUILY COOTBETCTBUS Duza Anemaupckas-Jlyanmsn v Eliza Altairska-Lointaine, cp.:

»JTO UMA yKe He Kazanock Jpacty llerpoBmuy upesmepHo mpereHnno3HsIM. OHO €il mio:
nanékasi, Kak 3Be3nia Anv-Taup... B camom Havase kapbepbl OHa SIPKO chIrpaia npuHieccy ['pesy
B OJHOMMEHHOW POCTaHOBCKOW Mbece — oTciona «/Ilyawmsw» (BO (paHIly3CKOM OpHTHHAIE
npuneccy I'pésy Beab 30ByT Princesse Lointaine, danekas [Tpunmecca” [BT: 58-9].

I[Tpu HACTONBKO SIPKO KCIUTUIIMPOBAHHON MOTHUBAIMHE B KOMIICTCHIIMH MIEPEBOUMKA OCTACTCS IPOBEPKA
3aIUCH HAMMEHOBAHUsI 3BE3/IbI U PEIICHNE 00 aanTaliy MepBoi 4acTu HhaMIinm, p.:
»Erast Pietrowicz juz nie uwazal, ze jej nazwisko jest pretensjonalne. Pasowato do niej: odlegta
jak gwiazda Altair... Na poczatku swojej kariery wspaniale zagrata ksiezniczke w sztuce
Rostanda — stad ,,Lointaine” (we francuskim oryginale ksi¢zniczka nazywa si¢ Princesse
Lointaine, Daleka Ksiezniczka?) [ST: 53-4].

Bo3MOXXHOCTE  pacm()poBKM UHUTATEIsIMM BHYTPEHHEH (OpMBI U3-3a €€ CIOXKHOCTH OKa3aylach
ManoBeposATHOW. OOBSCHEHHE HAXOAWTCS B TEKCTE TaKXKe IOTOMY, 4YTO MOBTOPSIOIIUICS MOTHB
OTIAJICHHOCTH OTpaXkaeT KaK BOCHPUATHE aKTPHChl CAMHUM TJIaBHBIM repoeM DpactoM DaHAOpUHBIM, TaK
1 OTHOLICHHS MEXIy HUMHU B YIOMSIHYTOM POMAHe.

Ocoboii  kareropueil HeEO(UIMATBHBIX aHTPOIIOHUMHUYECKMX HAMMECHOBAaHHH  SBISIOTCS
MICEBJIOHUMBI, OJJUH M3 KOTOPBIX YIMOMHUHAJICS B MpUBeACHHOM Bbiie ¢parmerte (Odenus). CriocoObl
BO3HUKHOBEHUS / CO3HaHMS IICEBAOHUMOB M NPHUYMHBI MX NPHOOPETEHHS MOTYT OBITH Pa3IMYHBIMH.
Kaxxnoe numo Moket ObITh HaJleNeHO IICEeBAOHNMOM Al YKa3aHUs Ha OIPEENICHHYIO YepTy XapakKTepa,
BHEIIIHEro BUA U T.II. WX MOXET NPUHSTH TICEBJOHUM [0 CBOEH BOJIe, HaIlpUMep, o WASHHON NpHUYUHE
WA TI0 JIFO0O0M JIMYHOW IPHUYHHE.

IToamnomnbHbIE ICEBIOHMUMBI SIBJISIFOTCS] IPOCTBIMH TSI IEPEIAuH, €CIIM UMEIOT B CTaHIAPTHBIX
SI3BIKOBBIX €MHUII JaHHOTO s3blka. Hampumep, B pomane «Yepuwili copod» Kpome IICEBIOHMMA
HeyJIoBUMOro youiupl ([Jamen — Dzieciol) OKKa3MOHAIBHO TOSIBISIOTCS JPYTHe€ KOHCITUPATUBHBIC
MPO3BHILIA, MOTUBUPOBAHHBIC HA3BAHUSMH NTHUL, CP.:

L [P 3TOM BCSIKO MEepHATON HEYHCTH B TOPO/IE OBLIO JIOCTATOYHO: apMSHCKUH OaHauT Yeproiil
Hempe6, nesruHckuit 6anmut benviti Cokon, pycckuit HajmeTduk npocto Coxosi, TIOPKCKHMA
rosoBopes Jlewwuetisn, To ectb Cmepeamuux, a BOT PO [[amaa HAYETo pa3y3HaTh HE yJaJoCh,
[...]” [Y: 210].

MX mnepeBoj CBOAMTCS K OTBICKAHHMIO CIIOBAPHOTO COOTBETCTBHS, HaXe B Cilydae, eCIH
MOTHBHMPOBKA UI'PAET CYLIECTBEHHYIO POJIb, [IOTOMY YTO KJIFOUEBOH SIBJIIETCS] B TAKUX CIIydasiX IPU3HAK
ITUIIBI, HA KOTOPBIH OMMpPAETCs Ha3BaHKE, a HE €ro BHYTPEHHss (hopMma, Cp.:

,Jak na zto$¢ wszelakiego skrzydlatego diabelstwa byto w mieScie w brod: ormianski bandyta
Czarny Jastrzgb, lezginski bandyta Bialy Sokof, rosyjski rabu$ po prostu Sokdf, turkijski zbgj
Legyiyen, czyli Sep. Natomiast na temat Dzigciofa nie udato si¢ dowiedzie¢ niczego, [...] [CM:
217].

B mpuBeneHHBIX (parMeHTax cleayer oOpaTUTh BHUMaHHE Ha OJHY IEPEBOMYECKYIO IMapy
COOTBETCTBHIA: TIOPKCKHI ronoBopes Jlewwerisn — turkijski zbdj Legyiven, czyli Sep., kotopas TpedoBana
OT TepeBoAYMKa ocoboro pemenus. llepeBogunua cowia HeOOXOOUMBIM (KaK M aBTOpP OpHUTHHAIA)
MOJIYEPKHYTh KYJIBTYPHYIO TPHHAUIEKHOCTh TEPCOHAXA MyTeM 3alliCH Ha TYPELKOM SI3bIKE, OJHAKO
JIOTIOJTHATEIIHHO TIOSIBUIICS TIEpeBO/] 3HaueHHs1. [IpaBuiia 3anucy OTINYa0TCs IPYT OT JPYyra B PyCCKOM U
MOJIBCKOM  si3bIkax. OpUTMHanbHasg 3alHCh HE OOECTIEUMBACT IOJBCKOMY YHTATENI0 BO3MOXKHOCTU
CBOOOJTHO MPOYUTATh HA3BaHKE, KaK B CITydac UCIIOIb30BaHMS MIEPEBOUECKON TPAHCKPHUTIIIUK B PYCCKOM
SI3bIKE.

2 Crniemyer OTMETUTB, YTO ONyLIEHHE MH(OPMALUK O 3ariaBUU Nbechl DaMOHa PocTaHa BIIOJHE ONPAaBAAHO,
ITOCKOJIBKY B IOJIBCKOM KyabType oHa u3BecTHa Kak Daleka Ksiezniczka.
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[lepeBomuuk BcTpeuaeTcs ¢ pasHbIMM CUTyauussMu. MHorna BHyTpeHHss (opMa ClloBa MOXKET
BBI3bIBATh JIOXKHbIE WINM HEOJHO3HAUYHBIC accolraiuu. MMeercst B BULy Iipumep U3 poMana « Cmamckuii
cosemnuK» — TICEBIOHUM JIHZEPa PEBOJIOIMOHHON TeppopucTuueckoit «boesoit I'pymmby: [ pun — Grin.
OO0NMK KOHCTIMPAaTUBHOIO IPO3BUILA ITPOU3BOIUT BIEUATIIEHUE COKPAIEHHOIO BapHaHTa (paMWiIMu, HO
KaKk B KOHIIC KOHILIOB OKa3bIBAa€TCsl HUKAKOI'O OTHOLICHHS K HEll He MMEeT, XOTs ObL1o OBl 3TO BIIOJHE
BO3MOXKHBIM B 000CcHOBaHHBIM. KpoMme Toro, repoil mMeeT 0cOOEHHOCTh BOCIPMHMMATH JIIOJEH 4epes
OLIYIIEHHE LBETa Haxojsdleiicds BOKpYr MX aypbl. [lo3ToMy omnpaBIaHHOM KaXeTcs YUTaTeNsIM
BO3HUKAOIIAsl ACCOLMALMS C 3€JIEHBIM 1IBETOM HA OCHOBAaHMHU PAcIIM(POBKU KIMUKH KaK 3allMCaHHOIO B
PYCCKOM TpaHCKPUIILIMK aHIJIMICKOro ciioBa green. OuryieHye nuseTa 6osee yCUIeHO B OpUIMHAJIE B CBSI3U
C €CTECTBEHHBIM BOCHPHUSITUEM aHIIIUHCKO-PYCCKONW TPAHCKPUITIMH. B MOIBCKOM S3bIKE B JAHHOM CITy4ae
npouecc 6osee CI0KEH, OHAKO HE UCKIIIOYAETCsl TAKOW XKe Pe3ysIbTaT MOCIIe TOr0, KaK YUTATeNN B XOA€
CIO’KETa OCBAaMBAIOTCA C TPAHCKPUOMPOBAHHBIMU BapuaHTamu 3amnuced. Ecnn maxe acconmanust He
TOSIBIISICTCS,, MMEETCSl TEKCTOBasl AKCIUIMKALMS, KOTOPYID MOXKHO OBLIO OBl CUHMTATH BIIEMEHTOM
MTOCTMOZIEPHUCTCKOM SI3BIKOBOM WIphl AKyHHHA, IOTOMY YTO aBTOp HAMEPEHHO BBOAMT YMUTATeNed B
3a0ITy>KIeHHe:

»[ puH 3HaJ, 4TO €ro KJIN4Ka Mo-aHTJIMICKU 3HAYUT ,,3€JI€HBII”, HO CBOM LIBET OIIyIlaj nHayde”
[C: 46] oraz

,,Grin wiedziat, ze jego pseudonim po angielsku znaczy ,,zielony”, ale swoja barwe postrzegat
inaczej” [R: 44].

Jo MoMeHTa TpsIMOTO OOBSICHEHUsI B TEKCTE BHYTPEHHssI opMa TICEBIOHMMA IMPEIOCTABISAET
BO3MOKHOCTh Pa3HOM MHTEPIPETALMH, a Ha CAMOM JeJIe MOTUBALIMSI OKA3bIBACTCS CIICIYIOILCH:
I pueoputl I'punbepe cran [puwom B ABamlaTh JET, mocie odepeaHoro mobera. [Ipomen
MOJITOPHI THICSYM BEPCT, U yiKE MOoJ caMbiM TOOONIBCKOM YIOAMI B TIIYIYIO 00JaBy Ha OpOJST.
Hanmo Obi10 Kak-ToO Ha3BaThes, BOT M Ha3Balics. He B mamsaTh 0 mpexHelt hamunum, a ¢ vecmo
Henamus I punesuyroeo, mapeyouitnsr” [C: 56].

B mosibckoM BapuaHTe miepeBoja MOJTMHHAS OCHOBA MOTHBALIMKM OCTaeTCsS HEMpO3pavHoil, BCE
CBOAWTCSA K OMUCaHMIO. [IpUYMHON SIBISIETCS WCIONB30BaHHE TPATUIMOHHOTO —YCTaHOBJICHHOTO
COOTBETCTBHSI HCTOPHYECKOT0 TIEPCOHAXKA, OTHAKO MPOM30IILIO 3TO 3a CYET yTPaThl rpaduuecKoi CBsI3U ¢
OCHOBOW MOTHUBALUH, CP.:

,,Po kolejnej ucieczce, majac dwadzie$cia lat, Grigorij Grynberg stat si¢ Grinem. Przeszedt
pottora tysigca wiorst i juz pod samym Tobolskiem wpadl podczas banalnej oblawy na
wiloczegow. Trzeba bylo si¢ jako$§ nazwac 1 przyszedl mu do glowy wlasnie ,,Grin”. Nie dla
uczczenia swojego poprzedniego nazwiska, lecz w holdzie Ignacemu Hryniewieckiemu, zabojcy
cara” [R: 53].

Kak CJICAYCT U3 MPUBCACHHBIX MMPUMEPOB, INCPCaala 3HavYallux NUMCH Tpe6yeT OT ICPEBOAYIMKA
BHHUMATCIIbHOCTH, PCIICHUA PA3HBIX BOIIPOCOB. PaCCManI/IBaH 9TOT IIPOLECC B KOHTCKCTC 3KOJIOTUH SA3bIKA,
CJIEAYECT OTMCTHUTD, YTO A3bIKOBAasA MAaTCPUL I[Gf/iCTBI/ITCJIBHO BCICT cebst HO)Z[OGHO JKMBOMY OpraHusmy, B
KOTOPOM HM3MCHCHUEC OOHOI'O JJICMCHTA, C BUAY HCCYIIECCTBCHHOI'O, BIIUACT HaA pa60Ty 0oJiee CHOMXKHBIX
OpraHoB U CHCTCM. TakuMm xe 06pa30M peuIeHusl NepeBOAYNKA, BBI60p OAHOI'0 COOTBCTCTBUA CPEAU
MMOTCHIHAIBHBIX, MOXKET INPUBECTU K CYIIECTBCHHBIM U3MCHCHUAMU B CUCTEME CMBICIIOB 1 aCCOHHaHHﬁ.
HOBTOMy TaK Ba’XHbI: I/IHIII/IBI/I,Z[yaJ'IBHHﬁ moaxoda K OTACILHBIM JJIEMECHTaM M YCTAHOBKA HAa 4YUTATCIIA
nepeBoaa.
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